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DEO I: POSEBNI USLOVI

Ovaj ugovor o grantu (Ugovor) je zaklju6en izmedu:

(1)  Centre za istrazivanja i kreiranje po]itika -CIKP Skoplje, sa sedistem na Cico Popovi6 6-2/9,
1000 Skoplje, Republika Sevema Makedonija, osnovan 15.03.2004. godine u Sevemoj Mckedoniji
podjediustvenimmatichimbrojem5880378iEDB4030004513470,kojegzastupaMarijaRisteska
(izVIsna direktorica CIKP) , i

(2)  Udruzenje Uzi5ki centar za ljudska prava i demokratiju sa sedistem na Vojvode Putnika bb,
31000  Uzice,  Republika  Srbija    osnovan  2000.godine  u  Uzicu,  sa jedinim  mati6nin  brojem
17296094 i PIB broj  101778325, (u daljem tekstu "Korisnik granta"),

1      0PSEG IPREGLEDSTANJA

1.1      Korisnik grantaje podneo prijan u okviru projekta SMART Balkan objavljen 30.12.2022. godine
u okviru Poziva za podno§enje projektnih prijava pod referentnin brojem SB  SRB NI 01/22,
vezano za finansijsku podsku projekta " Gradani u akciji za odrzive rodno odgovome politike "
sa brojem ugovora SB SRB NI 01/2023 -107 (u daljem tekstu "Projekat")

Procenjeni projekthi tro§kovi korisnika granta navedeni su u budzetu prilozenom kco Aneks  I
ovog Ugovora'.

1.2      0vaj grant 6e se koristiti isklju6ivo za implementaciju Projekta. Strane o€ekuju da se projekat
realizuje u periodu od 01.07.2023 do 30.09.2024 (Period podrske).

1.3      Ugovome strane pristaju biti delom ugovorakoji se sastoji od:

A. ovaj deo I: Posebni uslovi,
8. deo 11: Op§ti uslovi,
C. deo Ill: Odredbe nabavke

Aneks 1 -Odobreni budget za Projekat
Aneks 2 - Predlog-projekat, zavr§en
Aneks 3 - Logi6ki okvir re2ultata

koji  su sastavni  deo  ovog Ugovora.  U slu6aju neslaganja izmedu posebnih i opsih uslova ili
pravila o nabavkama, Posebni uslovi prevladavaju.

2     CILJEVIPROJEKTA

2.1      05ekivani rezultati projekta su:

Opsti cilj projekta

2. I .1   Doprinos sigunom i bezbednom Zivotu gradana i gradanki stvaranjem odrzive politike rodne
jednakosti u Republici Srbiji.

2.2      Specifidi ciljevi projekta

2.2.1   Izgraditi kapacitete OCD i jedinica lokalnih samouprava u Republici Srbiji za efikasniji uticaj
na  kreiranje   odrzive  politike  rodne  raunopravnosti  na  lokalnom  nivou,   edukacijom  i
saradnjom;
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2.2.2  Upoznati republi6ke institucionalne mehanizme sa izazovima (zasnovani na argumentima)
primeneRodnoodgovomogbudzetaujedinicrmalokalnihsanouprava,mapiranjemtrenutne
situacije i definisanjem preporuka.

2.2.3    Podi6i nivo infomisanosti javnosti o odrzivom konceptu rodne jednakosti promotivinim i
zagovarckim aktivnostima u 5 regiona Republike Srbije

2.3      Planirani rezultati projekta

2.3.IIzgradenikapaciteti10lokalnihzajednica(306lanovaOCDizaposlenihujedinicamalokalnih
samouprava)zaefikasnijiuticajnakreiranjeodrzivepolitikeropdneravnopravnosti;

2.3.2  Realizovano mapiranje primene rodno odgovomog budzeta trenutne situacije u 70 (sve €etiri
grupe  razvijenosti)  lokalnih  zajednica,   izraden  izve§taj   sa  preporckana  za  republicke
iustitucionalne mehanizme;

2.3.3  Nivo informisanosti javnosti o odrfivom konceptu rodne jednakosti u 10 gradova i op§tina u
5 regiona Republike Srbije je znatno unapreden.

2.4      Predvidene ciljne grupe su:

2.4.1Predstaunicilokalnin10organizacijacivilnogdrustvaiz5regionaRepublikeSrbije-kojesu
nastalenapotrebizajednicezakvalitetnimZivotom.Sirokikonceptrodnihpolitikajejo§uvek
malo prisutan u narativu lokalnih OCD a sanin tim i njihov uticaj  na lokalne politike i
donosioce odluka je na niskom nivou.

2.4.2  Donosioci   odlcka   na   nacionalnom   i   lokalnom   nivou.   Predstavnici  jedinica   lokalnih
samouprava (donosioci odlula, €lanovi savetodavih tela i komisija za rodnu ravnopravnost
kaci6lanoviTimovazarodnoodgovomobudzetiranje)licazaduzenazarodnuravnopravnost
u 70 gradova i opstina koji 6e utestvovati u projektnim aktivAostima.  Ova ciljna grupa je
veoma  vainaza  odrzivost  politike  rodne  ravnopraunosti  a  nema  znanje  i  kapacitet  da
implementira rodnu perspektivu u lokalne politike niti ima mogu6nost da otvori diskusiju o
izazovima u procesu primene rodnih politika.  Predstavnici Nacionalog  Saveta za rodin
ravnopravnost, Kordinacionog tela za rodnu raunopravnost Republike Srbije, Poverehika za
zastituravnopravnostikojinisublagovremenoinformisanioizazovimasakojimaseakterina
lokalnomnivousuo6avajuuprimenipostoje6ihZakonaistrategijaickcionihplanovakojise
odnose na rodnu jednakost.

Fffradzaposleniulokalnimmedijima-Medijinisudovoljnoinfomisaniorodnojperspektivi
lokalnihpolitikaiusledtogajemalibrojinformacija,TVIRadioemisijaipriloganatemu
planiranja rodno odgovomih politika.

2.5      Logicki okvir za rezultate prilozenje kao Aneks 3 ovog ugovora.

3      IMPLEMENTACIJA PROJEKTA

3.1      Projekat 6e se realizovati u skladu sa ugovorom, ukljucuju6i sve anekse, i poslednju odobrenu
aplikaciju, uklju6ujuti plan realizacije alctivnosti i budget.

3.2      Tokom  realizacije  projekta,  korisnik  granta  de  uloziti  ncophodnu  posve6enost,  efikasnost  i
transparentnostuskladusaprincipimadobrogfinansijskogupravljanjainajboljompraksom.
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33      Korisnik granfa 6e kontinuirano  identifikovati, procenjivati  i  ublazavati  sve relevantne rfuke
vezanezaimplementacijuProjekta.RizikodpotencijalnihnegatiunihefekataProjektauslede6im
oolastima(medusektorskapitanja)uvekdebiticklju6enuupravljanjurizicimaProjekta:

-     antikorupcija
-     klimai zivotnasredina,
-     prava zena i raunopravnost polova i
-      ljudska prava (sa posebnim fokusom na u6es6e, odgovomost i nediskriminaofju)

34      Korisnik granta 6e odmah obavestiti CIKP o svim okolnostima koje mogu ometati ili odloan
uspe§nu implementaciju Projekta.

4      GRANT

4.I      Grant iznosi najvi§e NOK 525,280,I I (slovimapctstotina dvadeset i pet hiljada dvesta osandeset
i I,,loo NOK).

4.2      Isplata nakon tekude kalendarske godine podleze odo6renju od strane Norve§kog parlamenta.

43      Grant, uklju6ujuti oha6unate kamate, 6e se koristiti isklju6ivo za fmausiranje stvanih tro§kova
implementacijeProjcktatokomPeriodapodr§ke.

4.4      Grant  se  mo2e  koristiti  za  pokrivanje  rezijskih/indirektnih  tro§kova  do  mdsimalno   7%
finansiranjasastraneCIKPuvealsanastalimdirektnintro§kovimaProjeta

4.5      Korisnik  granta je  odgovoran za obezbedivanje  dodatnih resursa koji  mogu  biti  potrebni  2a
odgovaraju6uimplementacijuProjekta.

5      PLA¢ANJA

5J      Grant 6e §e ispla6ivati u trm§ama na osnovu finansijshih potreha projckta za naredni period, koji
neprelaziSestmeseci.IsplatesevrsenakonprijemapismenihzchtevazaisplateodstraneCIKP-
aiprojekcijefinansijskihpotrebakorisnikagranta,opisuju6ifmausijskepotrebezaodgovaraju¢i
period.

Prvarata±od20%odvredno§tiugovoraDruaratauiznosuod20%odvrednostiugovoraTre6aratauiznosuod30%odvrednostiugovoraCetutaratauiznosrm!:!±±odvrednostiugovoraPoslednjaratajemdsimun10%odvrednosti  ugovora  ilipreostalogstanjanckonodobrenjazavr§nogflnansijskogizve§taja.
105.056, 02 NOK
105.056, 02 NOK
157.584, 03 NOK
105.056, 02 NOK
52.528, 01 NOK

Prvarataavansnogfinansiranjaseupla6ujenakonpotpisivanjaugovora.Pla6anjeslede6ihrata
podlezeodobrenjufinansijskogizve§tajaiutroskusredstavaodnajmanje80%prethodnerate.

5.2      Finansijska potreba se odnosi na budzetirane rashode za naredi period, minus sva sredstva koja
suProjektunaraspolaganjuizsvihdrugihizIVorauistomperiodu.

5.3      Finansijska  potreba  6e  tiiti  dokunentovana kroz  afurirani  finansijski  izvje§taj  za Projekat  i
upu6ivanje  na poslednji  odot)reni  plan  implementacije  i  budget.  Finansijski  izvje§taj  6e  biti
dostavljenonlineprekoodeljkazaizvje§tavanjeGMP-i.

54      Zahtev za isplatu 6e potpisati  ovla§teni predstavnik korisnika grantEL  Potvrda da je Projckat
implementiranuskladusaUgovorombi6eukljudenauzahtevzapla6anje.
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55      Sve isplate su uslovljene kontinuiranom uskladeno§6u korisrika granfa sa zintevima ugovorq
uklju5uju6it}lagovremenoispunjavanjeobaveraizve§tavanja.CIKPmozezadrzatipla6anjau
skladusa6lanom17.Op§tihuslov¢ukolikoutvrdidanisuispunjeniusloviizUgovora.Osinza
prvugodinuProjehiftydrugaisplatazaswhgodinupodlefeprijemuiodobrenjuiavje§tajao
napretkuifinansijskogizvje§tajaodstraneCIKP-a.

5rf      Korisnik granfa 6e imati poseban bankovni raeun isHjutivo za ovaj grant. Sve uplate se vr§e na
slede6i bankouni rasun:

Ime ratuna:Ratunbr. UDRU  ENJEU      KICENIZEZALJUDSKAPRAVAIDEMORARTIJU

(Molimo unesite obaveanu
160005400003055791posEBN15AnKARSKI RA   INRSD160-6000001426850-12BancalntesaadBeoad

iz-aun u skladu sa 6lanom 5.6,1Naziviadresabanke:IBANbro..

swiftrelc kod:Valutara6una:
RS35160005400003055791DBDBRSBGEUR

5.6.IUslu6ajuzakouskihpreprekazaotvaranjeposebnogbankounogra6un*Korisnikgranfamoze
koristitipostoje6ibankounira6unorganizacije,alisvetransakcijeuverisaprojektommoraju

jp±ti;i:n£:!5€#£,YpejssE¥NIVBaREC±[n#rc°#fr.Y,p83¥i°j#g;.gasffi#8#a
ORGANIZACIJE"uzavisnostiodzakonskihodredbi.

5.6.2  Zakonske  smetnje  iz 6lana  5.6J  moraju  tiiti  dokazane  i  dokunentovane pre  potpisivanja
ugovora,usuprotnomCmnijeobavezandanastaviisplateprema6lanu5.1.

5.7      Korisnik granta pisanim putem  potvrduje prijem  sredstava navode6i  primljeni  izmos  i  datum
prijema.

6     IZVJESTAJI I OSTALA DOKUMENTACIJA

6.1      Korisnik granta CKP-u podnosi sljede6u dokunentaciju:

a)Izve§tajonapretkusepodnosinapolugodi§njojosnovikojipokrivaperiodeod§estmeseci,
po5ev§iodprvogdanaprojekfazavremetrajanjaPeriodapodrskeprojektu.Iave§tajonapretku
se dostavlja CIKP-u do  15.  narednog mjeseca za prethodni §estomese6ni period.  Izve§taj  a
naprctkuuklju6ujesadrfajnavedenu6lanu2.Op§tihuslova.

b)Kvartalnifmansijskiizve5tajsedostavljaCIKP-udo15.narednogmeseca2aprethodnikvartal.
Finansijskiizvestajsadrffelementenavedeneu6lanu3.OprmuslovaFinansijshiizwe§taj¢e
biti  dostavljen  online  putem  preko  odeljka  za  izvje§tavanje  na  platformi  za  upravljanje
grantovimaa'UG).Tromesechifmansijskiizvje§tajmorabitiupotyunostipotkrapljenpratedom
dokunentacijom.

c)Afuriraniplanimplementacijeibudietkojipokrivajuperiodod§estmesecipo6ev§ioddatuna
po6etkaPeriodapodr§kebidedostavljenCIKP-udo15.dananarednogmesecazaprethodni
§estomesechi  period.  Plan  implementacije i  budiet  obuhvata sadrfaje  navedene  u  €lanu  1.
Op§tih uslova.

d)   Kona6ni finansijsRE i narativni izves'taj za period podr§ke dostavlja se CIKP-u najkasnije
mesecdananakonzavr§etkaperiodapodrske.Zavr§niizvestajobuhvatasadrzajnavedenuClanu
4. Op§tih uslova.

6.2 Finansijski izvestaj  se sastavlja u valuti budfeta NOK / FUR. Konverzija u valutu utvrdenu
posebnimuslovimaiEURvr§isepokursupokojemseuplataevidentiranara6uninakorisnika
grantayosimukolikoposebnimuslovimanijedruga5ijeodredeno,Tro§kovinastaliuvalutana
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6.3

7.2

7.3

kojesenekoristeura6unimaKorisnikagranfa6esepreratunatipokusuusidedusauobi6ajenom
ra6unovodstvenompraksom,akojetakopredvidenouPosebnimuslovima.

KorisnikgrantajeduzandakoristiistiprincipkusakaoiCIKP.Principdeviznogkursakojise
koristijeFIFO(FirstlnFirstOut-Prvikojitrazi,prvidooijauslugu).FIFOprincippretpostavJja
daseprvikoristideviznikurskojiseprimenjujenanajstarijuprimljenuratu.Kussekoristira
pretvaranje  tro§kova  nastalih  u  doma6u  valutu.  Obra6un  deviznog  kursa  mora  biti  jasno
predstavljen i dokunentovan.

Ukolikokorisnikgranfanemokedaispunigorenavedenerokove,CIKP6eodmahbitiobave§ten.

Sveplanoveimplementacije,budeteiizvjestajeCIKP6eodobritiputemGMP-e,osinakose
strane ne dogovore drugasije.

Jezikizve§tavanjajelokalnijezik.

REVIZIJA

Godi§njifmansijskiizvje§tajiProjckfa6ebitirevidiraniuskladusaMedunarodninstandardima
revizije04SR).Revizor6esepridrfavatisthMSRrelevantnthzarevizijuref.mevs200
(Op§ticiljevinezavisnogrevizoraisprovodenjerevizijeuskladusamedunarodninstandardima
revizije),stav18i20.Odposebnog2na6ajasuunevs240(Odgovomostrevizoradautvrdi
prevamigre§keurevizijifinansijskthizve§taja)iMSR800(.,Revizijesapo§ebnompahjomna
pojedinathefinansijskeizvje§tajeispecifi6neelemente,rasuneilistavkefinansijskihizvjestaja").

CIKPjeodgovoranzaorganizacijuprocesarevizije.CIKPdeiskomuniciratiprocesrevizijesa
korisnikomgranta,uklju€uju6iprojektnezadatkerevizora.

Korisnikgranfajeodgovoranzavodenjefmausijskeevidencijeuskladusavaze6imfinansijskim
zakonimaipropisimazemljeukojojjeregistrovanipravilimadodrogfinansijskogupravljanjq
kakojenavedenouelanu7.Op§tthuslova.

Korisnikgranfajeodgovoranzapodno§enjesvihrelevanthindokunenafakojezahtevarevizor.

MONITORING

Ugovomestrane6eodrfatiformalneinefomalnesastankenakojima6erazgovarati,izmedu
ostalog,orezultatinapostignutimtokomPeriodapodr§ke.

CIKP6evr8itiposete,anketeikoristitidrugealatkezapradenjetokomPeriodapodr§ke.

Korisnik  granta  de  procktivno  ubestvovati  u  razli6itim  cktiunostima  vezanin  za  pra6enje  i
evaluacij u Proj ekta.

PROVAREI0STALEMEREPRACENJA

Ako  korisnik  granta  ill  druga  zainteresovana  strana  zatraH  reviziju  ili  ocenu  aktivnosti
finansiranihupotpunostiilidelimi6nokrozprojckat,CIKPmoratiitiobavije§ten.Korisnikgranta
6ebezodlaganjadostavitikopijui2Ivje§tajatakveevaluncijeilipregledaCIKP-u.
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10    NABAVKE

"SvenabavkeuokvinProjeha6esesprovoditiuskladusaodredbanaonabavkanauDelu111
0V0g Ugovora.

10.2Uslu6ajudasuintemeprocedurestrofeidetaljnijeodonindefirisanihPravilimanabavhiuDelu
111ovogUgovora,o€ekujesenjihovaprimena.

11    POVRAT KAMATA I NEISKORISCENIH SREDSTAVA

11.I    Nakon  zavr§etka  trajanja  projckfa  ili  u  slu6aju  eventualnog  raskidr  ovog   Ugovorfty   sva
neiskori§6enasredstva6eunajkra6emmogu6emrokubitivra6enaCIKP-uupotpunosti,a
najkasnijeurokuod3mesecaoddanaraskidaugovor&Povratdeukljucivatismukanatukoja
nijeiskori§tenazapotrebeProjekfaidrugufinansijskudot)itostvarenugrantom.

11.2    Povrat se vr§i na slede6i bankouni ra6un:

Ime ra6una:Bro.ratuna:Imeiadresa banke: Center for Research and polio   Makin   -CRPM sko  .e0270100205995Komerci.alnaBankaADSko.eUl.OrceNikolovbr.3Sko  .eMK07300701002059956K0BSMK2X

IBANbr.:SwiftroIC §ifra:

iiiiiiiiiiiiiiiii-
11.3Svrhatransakcije¢ebitijasnoozna6ena-"Neiskoristenasredstva".Pritomesemoranavestiime

korisnikagranta,kaoibrojCIKPugovorainazivugovorEL

12    POSEBNE ODREDBE

12.I    CIKp je odgovorm za uskladenost korisulke grmta sa zchtevima Ministastwa inostrahih poslova
Kraljevine  Norve§ke  OunA),   uklju6uju6i   omogu6avanje  implementacije   svth  potrebnih
pobolj§anjauvezisanalazimapregledailirevizorskihprocedura

12.2    Korisnik  granta je  u  potpunosti  odgovoran  za  implementaciju  dodeljenog  budzeta.  Korisulk
grantasnosiiskljutivuodgovomostzaimplementacijuiedministracijuProjekta.

12.3    Distribucija grantova tre6im licima nije dozvoljena.

]24s°e°:¥eszvae£;flane:e5£dsaarj£:juup:ssfefan#:und!o±afu£:SrgE6£e:to¥vgo°:esffaa¥a?6:go°i!

5.6.I  i 5.6.2.

12.50simodredbinavedenihuOp§timuslovimaozbiljnompovredomugovorasmatrase:

:    §t]::P:ee::±r:I.ae:kthin sredsfava
-     Reputaciju SRART Balkan projeha od strane korisnika granta
•     Reputaciju cIKP~a od strane korisnika granta

•     Nezakonit rad korisnika granta
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•     Sukobinteresa

Uslu6ajuozbiljnogkr§enjaugovoraiposebnihuslova,CIKPzadrzavapravodaodmahraskine
ugovorsakorisnikomgrantai/ilizatrafipovratcelogilidelagranta.

Svaka zloupotreba sredstava bide isklju6iva odgovomost korisnika granfa.  Korisnik granta je
duELre§itiproblem(e)uklju6uju6ipokrivanjegubitakauzrokovanihneovla§tenimaktiunostirna.

•     CIKP, NMFA i norve§ki generalni revizor imate isti pristup za preduzimanje kontrolnih mera
vezanozakori§tenjegrantaodstraneKorisnikagrantakakojeopisanou6lanu6.Op§tihuslova,

•     CIKp ima pravo da trazi nadoknadu granta od korisnika granta u istim slu6ajevima i u istoj meri
u kojoj je NMFA ovlasden da trazi nadoknadu od CIKP-a, dok korisnik granta pribvata da
NMFAimapravodadirekthozahtevanadoknaduodkorisnikagrantanaistinaeinkaoiCIKP,

•     Korisnik granta 6e prihvatiti izhor zakona i odredbe o re§avanju sporova prema 6lanu 24. Op§tih
uslovauvezisanesuglasicanakojenastanuianeduKorisnikagranta,CIKP-aiNMFA-a.

Ugovome strane su obavezni da:
a)  po§tuju  principe  za§tite  privatnosti  svih  faun  i  prawhh  lica koja  udestvuju  u realizaciji

Projekta,
b)radenaja5anjumeraisistemazaborbuprotivmitaikorupcije,
c)  stite ljudska prava,
d)osiguravajurodovuravnopravnostispre5avajuunemiravanje,
e)  se pridrzavaju mera zastite Zivotne sredine.

13    NAPOMENE

1 3 i   :¥: ::e:::ik%jJ::uC:PpKo-§:e? :::=:==::==:::::a::::::::::::::::Prema menadkem grmtova cIKP-

13,2    Sva  komunikacija  sa  korisnikom  granta  u  vezi  sa  Ugovorom  6e  se  odvijati  sa  ovlastenim
predstavnikomkorisnikagrantaputemslede6ee-po§te:ueprojckat@gmail.com

13.3    Menadzer projekta mora biti uklju6en u korespondenciju putem e-po§te u slufaju/slutajevima
(icko  nije  ograni6eno  samo  na  ove  slu5ajeve)  bilo  koje  sihacije  u  kojoj  se javlja  krizm
komunikacijfruslu6ajevimaZal6ikorisnikagrantailiraskidaugovoratiezobziranatosakojim
korisnikomgrantajepotpisanugovor.

134BrojugovoraCIKP-ainazivugovoramorajubitinavedeniusvimprepiskanavezanimzaovaj
ugovor, uklju6ujuti zahteve za isplatu i poVIat neiskori§tenih sredstava.
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14    POTprsl

I"Potpisivanjemdeo1odUgovoraugovomestranepotvrdujuprijemiodobrenjedelall:Op§ti
usloviidela111:Odredbenat)avkeisvihaneksqkojisusastavnidcoUgovora.

14.20vajUgovorjesastavljennalokalnomjezihou3originalnaprimerkyodkojihdvapripedaju
CIKP-u,ajedanprimerakjezaKorisnikagranta.

Mesto: Beograd

Datum: 30.06.2023            '

za Udruifenje
demokratiju

UE5ki centar za ljudska prava i

Marija Risteska

Izvr§na direktorka

;{f\3-kT°C;:`;?ty`;S\``,

Gordana Savi6

i=`,,I;'           Lavr§nadirektorica
•,.`  ,.,;f'
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1. PLAN IMPLEMENTACIJE I BUDŽET 
 
1.1 Svaki ažurirani plan implementacije treba da bude dostavljen u saglasnosti sa Specifičnim uslovima i 
direktno će se odnositi na rezultate (ako se na njih odnosi) specificiraće planirane aktivnosti, rezultate i 
vremenski raspored izvođenja aktivnosti za naredni izveštajni period. 
 
1.2 Svaki ažurirani budžet treba da bude dostavljen u saglasnosti sa Specifičnim uslovima i da bude zasnovan 
na odobrenom budžetu u Aneksu A, koji uključuje procenjene prihode za projekat iz svih izvora kao i planirane 
troškove za naredni izveštajni period. Procenjena finansijska potreba projekta u narednom izveštajnom periodu 
biće jasno navedena. 
 
1.3 Značajna odstupanja ili promene plana implementacije i budžeta podležu prethodnom pismenom 
odobrenju CRPM-a kao što je navedeno u članu 12, opštih uslova. 
 
2. IZVEŠTAJ O NAPRETKU 
 
2.1 Svi izveštaji o napretku koji se dostavljaju u saglasnosti sa Specifičnim uslovima, opisivaće rezultate 
postignute kroz projekat tokom izveštajnog perioda. Izveštaj će biti sastavljen na način koji omogućava direktnu 
uporedbu sa poslednom odobrenom verzijom aplikacije, planom implementacije i budžetom, a potpisuje ga 
ovlašteni predstavnik Korisnika granta. 
 
2.2 Izveštaji o napretku će, kao minimum, da sadrže, (gde je to primenjivo), sledeće: 
 
a) pregled rezultata koje je do izveštajnog perioda postigao projekat, koristeći format, indikatore i ciljeve 
odobrenih rezultata (ako se odnosi na njih). Pregled mora da: 
- prikazuje ostvarene rezultate u poređenju sa planiranim; 
- pokazuje napredak projekta ka postizanju rezultata; 
- ako je moguće, opisati verovatnoću postignuća uticaja. 
b) prikazuje i procenu odstupanja od poslednjeg odobrenog plana implementacije i aplikacije; 
c) prikazuje procenu koliko su efikasno projektna sredstva pretvorena u rezultate; 
d) kratka ažurirana informacija o upravljanju rizicima projekta, uključujući: 
- prikazuje sve nove faktore rizika; 
- prikazuje kako se upravlja materijalizovanim rizicima u izveštajnom periodu; 



- pokaže efektivnost mera ublažavanja; 
- pokaže kako će se rizici ubuduće rešavati. 
 
Ažuriranje će da sadrži i rizike koji utiču na postignuća projekta i rizike za negativne posledice projekta po 
okolinu. Potencijalni negativni uticaji na međusektorska pitanja kako je navedeno u članu 3, Posebnih uslova 
uvek će se uzeti u obzir. 
 
3 FINANSIJSKI IZVEŠTAJ 
 
3.1 Svaki finansijski izveštaj, koji se podnosi u saglasnosti sa Posebnim uslovima, sadržaće finansijske 
izveštaje, koji pokazuju uporedbu sa poslednjim odobrenim budžetom za izveštajni period, kao i identifikaciju 
svih odstupanja od budžeta prema odredbi 3.3 u nastavku. Finansijski izveštaji mora da budu  dostavljeni onlajn, 
putem platforme za upravljanje grantovima (GMP) u propisanom roku i u saglasnosti sa Posebnim uslovima u 
članu 6.  
 
3.2 Finansijski izveštaji će biti postavljeni na način koji omogućava direktnu uporedbu sa poslednjim odobrenim 
budžetom, koristeći istu valutu i budžetske stavke. Budžet projekta će postaviti CRPM na GMP. Ovlaštena osoba 
Korisnika granta imenovaće osobu odgovornu za implementaciju projekta, koja će imati profil na GMP-u. 
 
Profil na GMS-u sadrži: 
 
a) Sekciju sa detaljima projekta 
b) Sekciju ugovora i njegovih aneksa 
c) Sekciju sa projektnom dokumentacijom 
d) Sekciju izveštaja 
 
Finansijski izveštaj mora da bude urađen u saglasnosti sa gotovinskim principom (trošak se zapisuje na dan 
transakcije), i mora da sadrži : 
 
a) prihode iz svih izvora, uključujući bankarske kamate; 
b) troškove učinjenih u relevantnom izveštajnom periodu; 
c) troškove učinjenih od početka projekta do kraja izveštajnog perioda; 
d) neiskorištena sredstva na dan izveštavanja; 
e) indirektne troškove, koji će biti pokriveni grantom u saglasnosti sa članom 4, Posebnih uslova (samo za 
grantove čiji su indirektni troškovi odobreni u budžetu); 
f) relevantnu prateću dokumentaciju postavljenu na GMP za relevantni izveštajni period. 
 
3.3 Odstupanja od odobrenog budžeta će biti istaknuta sa informacijama o nominalnim iznosima i procentu 
svakog odstupanja. Korisnik granta će priložiti pisano objašnjenje za sva odstupanja, koja iznose više od 10% 
od budžetske linije. 
 
4. KRAJNJI IZVEŠTAJ 
 
4.1 Krajnji izveštaj se podnosi u saglasnosti sa Specifičnim uslovima i opisuje rezultate koje je projekat postigao 
tokom finansijske podrške. Izveštaj se sastavlja na način koji omogućava direktnu uporedbu sa aplikacijom, a 
potpisuje ga ovlašteni predstavnik Korisnika granta. 
 
4.2 Krajnji izveštaj će, kao minimum, da sadrži (tamo gde je moguće): 
 
a) stavke navedene u izveštajima o napretku opisanih u članu 2, Opštih uslova, koji pokrivaju celi period 
finansiranja projekta; 
b) procenu uticaja projekta na društvo; 
c) opis glavnih lekcija naučenih iz projekta; 
d) procenu održivosti projektnih rezultata. 
 
5. REVIZIJA 
 
5.1 Revizija finansijskih izveštaja je obavezna, u saglasnosti sa Specifičnim uslovima, a reviziju će obaviti 
nezavisni revizor. 
 
5.2 Revizor će formirati mišljenje o tome da li finansijski izveštaji tačno odražavaju finansijski položaj projekta i 
da li su pripremljeni, u svim materijalnim aspektima, u saglasnosti sa primenjivim okvirom finansijskog 
izveštavanja, a naročito: 
 
a) sa računovodstvenim principima koje primenjuje Korisnik granta i; 
b) sa zahtevima navedenim u članu 3, stav 2, Opštih uslova. 
 



5.3 Revizor će izveštavati u saglasnosti sa primenjivim standardima revizije, kako je navedeno u Posebnim 
uslovima. 
 
5.4 Pored izveštaja o reviziji, revizor će dostaviti pismo upravi (pitanja na koje uprava treba da obrati pažnju) i 
koje će sadržati sve nalaze napravljene tokom revizije. Takođe će navesti sve mere koje su preduzete kao 
rezultat prethodnih revizija i da li su takve mere bile adekvatne za rešavanje prijavljenih nedostataka. 
 
5.5 Ako su bilo kakvi nalazi prijavljeni u pismu upravi projekta, Korisnik granta će pripremiti odgovor uključujući 
akcioni plan koji se dostavlja CRPM-u zajedno s pismom upravi. 
 
5.6 Zahtevi revizije navedeni u ovom ugovoru primenjivi su na ukupan grant. 
 
5.7 Revizor konsolidovanog finansijskog izveštaja će izraziti mišljenje o tome da li je izveštaj pripremljen, u svim 
materijalnim aspektima, u saglasnosti sa zahtevima ovog ugovora. U tu svrhu, revizor će pribaviti dovoljne i 
odgovarajuće revizorske dokaze u vezi s finansijskim izveštajima Korisnika granta i procesom konsolidacije. 
 
6. KONTROLNE MERE 
 
6.1 Predstavnici CRPM-a, MIP-a i kancelarije Norveškog generalnog revizora, mogu u svakom trenutku da vrše 
nezavisne provere, revizije, terenske posete ili procene, ili druge kontrolne mere u vezi sa projektom. Cilj takvih 
kontrolnih mera može biti na primer provera da li je grant korišten u saglasnosti sa ugovorom, ili je reč o proceni 
postignutih rezultata. 
 
6.2 Korisnik granta će olakšati takve kontrolne mere pružanjem svih informacija i dokumentacije neophodne za 
sprovođenje relevantne inicijative, kao i obezbeđivanjem neograničenog pristupa svim prostorijama, 
evidencijama, robama i dokumentima koji su predmet kontrolnih mera. 
 
6.3 Prava i obaveze iz ovog člana 6, ostaće na snazi 5 godina, nakon isteka ili raskida ugovora, u zavisnosti od 
toga koja će stvar od ova dva, stupi na snagu kasnije. 
 
7. FINANSIJSKO UPRAVLJANJE 
 
7.1 Korisnik granta će voditi precizno knjigovodstvo o prihodima i rashodima projekta koristeći odgovarajući 
računovodstveni sistem i sistem dvojnog knjigovodstva u saglasnosti sa važećim računovodstvenim i 
knjigovodstvenim politikama koje važe za korisnika granta. 
 
1 Dvostruko je knjigovodstvo zbir pravila za zapisivanje finansijskih podataka u finansijskom knjigovodstvu u kojem svaka transakcija ili 
događaj menja najmanje dva različita konta glavne knjige obračuna, tako da se svaka poslovna promena upisuje najmanje dva puta. 

 
7.2 Računi i troškovi koji se odnose na projekat mora da budu  lako prepoznatljivi i proverljivi, bilo korišćenjem 
odvojenih konta za projekat ili obezbeđivanjem da se troškovi projekta mogu lako identifikovati i pratiti u okviru 
opštih računovodstvenih i knjigovodstvenih sistema. Računi mora da sadrže detalje o bankarskoj kamati 
zarađenoj na sredstva granta. 
 
7.3 Korisnik granta će čuvati računovodstvenu evidenciju projekta najmanje 5 godina, od trenutka kada je CRPM 
odobrio krajnji izveštaj projekta. Ovo na primer uključuje vaučere, fakture, priznanice, ugovore i bankarske 
izvode. 
 
8. FLUKTUACIJE DEVIZNOG KURSA 
 
8.1 Ako se grant konvertuje u drugu valutu, zamena će se izvršiti preko nacionalne ili komercijalne banke osim 
ako CRPM ne odobri drugačije. Kursevi mora da budu navedeni sa četiri decimale. 
 
8.2 Ukoliko fluktuacije deviznog kursa smanje vrednost granta do te mere da će to imati posledice po 
implementaciju projekta, Korisnik granta će o tome hitno obavestiti CRPM. 
 
8.3 Ako fluktuacije kursa povećavaju vrednost granta, dobitak će se tretirati kao doznačena sredstva granta i 
koristiće se za potrebe projekta. Neto višak od konverzije u stranu valutu će se oduzeti iz budućih uplata, ili će 
se vratiti kao neiskorištena sredstva na kraju finansijske podrške projektu, osim ako se strane drugačije ne 
dogovore. 
 
9. OPREMA, POTROŠNI MATERIJAL I PRAVA INTELEKTUALNE SVOJINE 
 
9.1 Pravo vlasništva nad opremom, potrošnim materijalom i intelektualnom svojinom nabavljenih ili razvijenih 
tokom perioda granta, pripada CRPM-u ili njegovim Korisnicima granta, osim ako nije drugačije navedeno u 
podnesku. Sva pitanja u vezi sa takvom opremom, potrošnim materijalom i intelektualnim vlasništvom isključiva 
su odgovornost korisnika granta. Međutim, značajna upotreba takve opreme, potrošnog materijala i 



intelektualnog vlasništva za svrhe koje nisu deo projekta, potrebno je prethodno odobrenje CRPM-a, kao što je 
navedeno u članu 12, Opštih uslova. 
 
9.2 Korisnik granta je dužan da sve nabavke ovakve opreme, potrošnog materijala i intelektualne svojine 
evidentira u spisak kupljene opreme i da istu dostavi CRPM-u, na zahtev, ili najkasnije zajedno sa podnošenjem 
krajnjeg opisnog i finansijskog izveštaja. 
 
9.3 CRPM će imati neekskluzivnu i besplatnu licencu za korišćenje svih prava intelektualnog vlasništva 
nabavljenih ili razvijenih za potrebe granta. 
 
9.4 Ukoliko se aktivnosti projekta ne nastave nakon njegovog završetka ili nakon raskida ugovora, Korisnik 
granta će obavestiti CRPM o preostaloj opremi i robi koja je kupljena sredstvima granta. CRPM može zahtevati 
da se takva imovina proda. Takva prodaja će biti realizovana u saglasnosti sa gore opisanim procedurama. 
Prihod od prodaje vraća se CRPM-u. 
 
10 NEKRETNINE 
 
10.1 Grant se ne može koristiti za kupovinu ili izgradnju nekretnina (zemljišta ili zgrada), osim ako to izričito ne 
odobri CRPM. 
 
10.2 Ukoliko je CRPM odobrio kupovinu ili izgradnju nekretnine, onda će se korisnik granta i CRPM dogovoriti 
o detaljima u vezi sa vlasništvom i statusom nekretnine nakon završetka perioda podrške i/ili završetka projekta. 
Ugovor se može formalizovati u Posebnim uslovima ili u posebnom ugovornom dokumentu. 
 
10.3 CRPM može u takvom ugovoru zahtevati da se nekretnina proda nakon završetka projekta i da prihod od 
prodaje bude vraćen CRPM-u. CRPM takođe može zadržati pravo da uspostavi mere osiguranja u bilo kojoj 
nepokretnosti kupljenoj sredstvima granta. 
 
11. PRENOS GRANTA PROJEKTNOM PARTNERU 
 
11.1 Prenos celog ili dela granta uključujući imovinu projektnog partnera (tamo gde ima smisla) biće 
dokumentovan ugovorom. Ugovor će specificirati da je projektni partner obavezan da poštuje odredbe ovog 
ugovora i da se obavezuje na saradnju kako bi se osigurala mogućnost da ispuni svoje obaveze iz ovog ugovora. 
 
11.2 Ugovor između korisnika granta i projektnog partnera sadržaće odredbe koje se odnose na izveštavanje, 
reviziju, nabavku i mere za sprečavanje finansijskih nepravilnosti. 
 
11.3 Korisnik granta će osigurati da projektni partner ima neophodnu nadležnost i interne procedure za 
ispunjavanje uslova iz ugovora i pratiće usklađenost partnerske organizacije sa ugovorom tokom celog projekta. 
 
11.4 Grant se ne može preneti na projektni partner koji je prethodno bio optužen ili osuđen za bilo koju kriminalnu 
aktivnost osim ako to izričito ne odobri CRPM. 
 
11.5 Korisnik granta ostaje u potpunosti odgovoran pred CRPM-om, za bilo koji deo granta, uključujući i imovinu 
koja je prenesena projektnom partneru. 
 
12. PROMENE PROJEKTA ILI KORISNIKA GRANTA 
 
12.1 Sva značajna odstupanja ili promene u zahtevu ili u odobrenim planovima implementacije ili budžeta, 
podležu prethodnom pismenom odobrenju CRPM-a. Isto se odnosi na značajne promene ili okolnosti koje 
materijalno utiču na korisnika granta. 
 
12.2 Sledeća odstupanja/promene biće uvek predmet prethodnog pismenog odobrenja CRPM-a: 
 
a) sve promene u izvoru prihoda projekta, 
b) sve promene okvirnih rezultata ili delokruga projekta, 
c) izmene plana implementacije koje podrazumevaju odlaganje bilo koje aktivnosti duže od tri meseca, 
d) izmene budžeta projekta koje podrazumevaju preraspodelu više od 10% budžetske linije 
 
12.3 CRPM može obustaviti isplatu tranši granta sve dok takve promene ne budu odobrene. 
 
13. PRODUŽETAK PERIODA PODRŠKE 
 
13.1 Period podrške projektu određen je u Posebnim uslovima. Korisnik granta mora, bez odlaganja da obavesti 
CRPM o svim okolnostima koje bi mogle da ometaju ili da odgode implementaciju projekta. 
 



13.2 Korisnik granta može da zatraži produžetak perioda podrške projektu, ako je to neophodno za završavanje 
svih planiranih aktivnosti. U zahtevu mora da se navedu razlozi za kašnjenje i da se priloži prateća 
dokumentacija. CRPM će pismeno odobriti ili odbiti zahtev 
 
 
14. TRANSPARENTNOST 
 
14.1 Korisnik granta će objaviti sledeće na posebnom i lako dostupnom mestu svoje internet stranice: 
 
a) Kopiju ovog ugovora i njegove anekse; 
 
b) naziv i vrednost bilo kog ugovora, sporazuma o saradnji i/ili drugih podugovora u iznosu većem od 500.000 
NOK (ili protivvrednosti u lokalnoj valuti) koji se finansiraju iz granta; 
 
c) imena i nacionalnost strana u sporazumu i ako je od značaja, bilo koga ugovarača koji primaju sredstva iz 
projekta 
 
Svako odstupanje od člana 14, strane će dogovoriti pismenim, između ostalog u Posebnim uslovima. 
 
14.2 Objavljivanje će se izvršiti što je pre moguće, a najkasnije u roku od tri meseca nakon sklapanja ugovora, 
sporazuma o saradnji i/ili drugih podugovora, koji su na snazi 
 
14.3 Korisnik granta će omogućiti pristup ostaloj projektnoj dokumentaciju, uključujući aplikaciju i sve 
dogovorene izveštaje, svima na podneti zahtev. Zahtevi za objavljivanje mogu da budu odbijeni ako je takvo 
obelodanjivanje zabranjeno obavezama poverljivosti i/ili ako može biti štetno po legitimne interese korisnika 
granta. 
 
 
15. FINANSIJSKE NEPRAVILNOSTI 
 
15.1 Korisnik granta je dužan da primenjuje nultu toleranciju prema korupciji i drugim finansijskim 
nepravilnostima u okviru projekta i svemu što je povezano sa projektom. Politika nulte tolerancije primenjuje se 
na sve članove osoblja, konsultante i ostale radnike i zaposlene, kao i na korisnik granta i korisnike istog. 
 
15.2 “Finansijske nepravilnosti” odnose se na sve vrste: 
 
a) korupcije, uključujući mito, nepotizam i nezakonske poklone; 
b) pronevere novca, inventara i druge vrste imovine; 
c) finansijske i ne finansijske prevare; 
d) sve druge upotrebe projektnih sredstava, koje nisu u saglasnosti sa planom implementacije i budžetom. 
 
15.3 Da bi se postigli zahtevi nulte tolerancije korisnik granta će: 
 
a) organizovati svoje poslovanje i sisteme interne kontrole na način da se spreče i otkriju finansijske 
nepravilnosti; 
b) učiniti sve što je u njegovoj moći da spreči i zaustavi finansijske nepravilnosti u okviru projekta i u vezi sa 
svim aktivnostima koje su povezane sa projektom; 
c) zahtevati da se svo uključeno osoblje, konsultanti, dobavljači i izvođači koji se finansiraju u okviru projekta 
uzdrže od finansijskih nepravilnosti. 
 
15.4 Korisnik granta će odmah obavestiti CRPM o svim indikacijama finansijskih nepravilnosti u projektu, ili u 
vezi sa projektom. Korisnik granta će CRPM-u dostaviti izveštaj o svim poznatim činjenicama i procenu o tome 
kako bi se stvar trebala pratiti, uključujući i to da li se krivično gonjenje ili druge sankcije smatraju odgovarajućim. 
 
15.5 Predmet će rešavati CRPM u saglasnosti sa smernicama CRPM-a za rešavanje sumnje u finansijske 
nepravilnosti. Korisnik granta će u potpunosti sarađivati sa istragom i praćenjem rezultata CRPM-a. Na zahtev 
CRPM-a, Korisnik granta će pokrenuti krivično gonjenje i/ili primeniti druge sankcije protiv lica ili subjekata 
osumnjičenih za finansijske nepravilnosti. 
 
15.6 CRPM može da zatraži refundaciju celog ili delova granta u saglasnosti sa članom 17, Opštih uslova ako 
utvrdi da su se dogodile bilo kakve finansijske nepravilnosti u projektu ili aktivnostima vezanim za projekat. 
Zahtev za refundaciju može takođe da uključuje svaku kamatu, prihod od ulaganja ili bilo koju finansijsku korist 
dobivenu kao rezultat finansijske nepravilnosti. 
 
16. SUKOB INTERESA 
 
16.1 Korisnik granta će preduzeti sve neophodne mere predostrožnosti za izbegavanje bilo kakvog sukoba 
interesa, u svim pitanjima vezanim za projekat. 



 
16.2 Sukob interesa odnosi se na svaku situaciju u kojoj je nepristrasno i objektivno vršenje funkcija bilo koga 
ko deluje u ime korisnika granta, je ili može biti ugroženo iz razloga koji uključuju porodicu, lični život, političke 
ili nacionalne afinitete, ekonomske interese ili bilo koje druge veze ili zajednički interes sa drugom osobom. 
 
16.3 Ako dođe do sukoba interesa, korisnik granta će, bez odlaganja, preduzeti sve potrebne mere za rešavanje 
sukoba, na primer  zamenom dotične osobe ili pribavljanjem nezavisne provere uslova predložene odluke ili 
transakcije. 
 
16.4 Ako sukob interesa ne može da se reši i/ili ako se odnosi na odluku ili transakciju od posebnog značaja za 
projekat, odluka ili transakcija se ne mogu zaključiti bez prethodnog, pismenog odobrenja CRPM-a. 
 
17. KRŠENJE UGOVORA 
 
17.1 Ako korisnik granta ne ispuni svoje obaveze prema ovom ugovoru i/ili ako postoji sumnja na finansijske 
nepravilnosti, CRPM može da obustavi isplatu granta celosno ili delimično. 
 
17.2 U slučaju materijalnog kršenja ugovora, CRPM može da raskine ugovor sa trenutnim dejstvom, i/ili da 
zatraži refundaciju celog ili dela granta: 
 
17.3 Materijalno kršenje ugovora uključuje, bez ograničenja, Sledeće situacije: 
 
a) kada celi granta ili njegov deo nije korišten u saglasnosti sa ugovorom i/ili odobrenim planovima 
implementacije i budžetom; 
b) kada je korisnik granta dao lažne ili nepotpune izjave da bi dobio grant, 
c) kada grant nije na zadovoljavajući način opravdan, 
d) kada korisnik granta, nakon što mu je odobren produženi rok, nije dostavio dogovorene izveštaje, ili je 
svesno dostavio izveštaje koji ne odražavaju stvarnost, 
e) kada su se finansijske nepravilnosti, teške profesionalne greške ili nezakonite radnje bilo kojeg oblika 
dogodile kod korisnika granta ili partnerskih organizacija projekta, 
f) kada korisnik granta nije obavestio CRPM, o indikacijama finansijskih nepravilnosti u okviru projekta u 
saglasnosti sa članom 15, Opštih uslova 
g) kada je korisnik granta promenio pravni identitet bez prethodnog obaveštenja CRPM-u, 
h) kada je korisnik granta u stečaju, kada je likvidiran ili njegove poslove administrira sud, ili kada je podvrgnut 
bilo kom analognom ili odgovarajućem postupku u suprotnosti sa predviđenim nacionalnim zakonodavstvom. 
 
17.4 Korisnik granta će odmah obavestiti CRPM o svim okolnostima koje mogu da ukazuju ili da dovedu do 
kršenja ugovora, i CRPM-u će dostaviti sve informacije ili dokumentaciju koje se mogu s razlogom zahtevati, 
kako bi se utvrdilo da li je došlo do kršenja ugovora. 
 
17.5 CRPM takođe može da obustavi isplate ili da trenutačno raskine ugovor, ako je utvrđeno materijalno kršenje 
nekog drugog ugovora između CRPM-a i korisnika granta. 
 
18. PREKID UGOVORA 
 
18.1 Svaka strana može da prekine ugovor na osnovu pismene obavesti. 
 
18.2 Period podrške će završiti tri meseca nakon datuma obaveštenja o prekidu. Tokom ova tri meseca, korisnik 
granta može da koristi grant samo za pokriće obaveza koje su uspostavljene pre datuma obaveštenja o prekidu. 
 
18.3 Ako projekat ne može da se nastavi bez sredstva, korisnik granta će iskoristiti ova tri meseca da prekine ili 
da smanji obim projektnih aktivnosti brzo, uredno i finansijski ispravno. Sva sredstva koja ostanu neiskorišćena 
na kraju perioda podrške, biće vraćena CRPM-u. 
 
18.4 Korisnik granta će podneti završni izveštaj CRPM-u u roku od jednog meseca, od kraja perioda podrške. 
Krajnji izveštaj mora da ispunjava zahteve navedene u članu 4, Opštih uslova i takođe  će da sadrži finansijski 
izveštaj i revizorski izveštaj, koji pokriva period od prethodnog finansijskog izveštaja do kraja perioda podrške. 
 
18.5 Ugovor će se smatrati raskinutim onda kada CRPM odobri konačni izveštaj i kada se vrate sva preostala 
sredstva. 
 
19. ODRICANJE I IMUNITETI 
 
19.1 Ništa u ugovoru ili bilo kojem dokumentu u vezi sa ugovorom neće ukazivati na direktno ili indirektno 
odricanje CRPM-a, NMFA-a, vlade Norveške ili nekog od njenih službenika od bilo koje privilegije ili imuniteta 
koje uživaju, ili njihovo prihvatanje nadležnosti sudova bilo koje zemlje u vezi sa sporovima koji iz toga proizilaze. 
Ovaj član 19, neće sprečiti arbitražu ili sudske postupke u pravnom sedištu korisnika granta u saglasnosti sa 
članom 24, Opštih uslova. 



 
20. ODGOVORNOST 
 
20.1 CRPM se neće smatrati odgovornim ni pod kojim okolnostima, niti iz bilo kog razloga za štetu, povredu ili 
gubitak prihoda koje pretrpi korisnik granta ili njegove podružnice, osoblje ili imovina kao direktna ili indirektna 
posledica projekta, ili usluga pruženih u okviru projekta. CRPM neće prihvatiti nikakav zahtev za kompenzaciju 
ili povećanje plaćanja vezanim sa takvom štetom, povredom poslovanja ili gubitkom prihoda. 
 
20.2 Korisnik granta će preuzeti isključivu odgovornost prema trećim licima, uključujući odgovornost za štetu, 
povredu ili gubitak prihoda bilo koje vrste, koji su pretrpeli kao direktnu ili indirektnu posledicu projekta. Korisnik 
granta će obeštetiti / osigurati CRPM od bilo kakvog potraživanja ili radnje od strane osoblja korisnika granta ili 
trećih strana u vezi sa projektom. 
 
21. DODELJIVANJE 
 
21.1 Ugovor i/ili grant ne može da se dodeli trećem licu bez prethodnog pismenog pristanka CRPM-a. Ovo, 
međutim, neće sprečiti prenos delova granta na partnera projekta u saglasnosti sa članom 11, Opštih uslova. 
 
22. PREPOZNAVANJE I OBJAVLJIVANJE 
 
22.1 Korisnik granta će informisati o podršci CRPM-a i NMFA, projektu u svim publikacijama i drugim 
materijalima kreiranim u sklopu projekta. CRPM i NMFA će na zahtev korisnika granta proslediti logotip projekta. 
Svaka upotreba logotipa CRPM i NMFA mora da bude odobrena od strane CRPM-a. 
 
23. STUPANJE NA SNAGU, TRAJANJE I IZMENE 
 
23.1 Ugovor stupa na snagu danom poslednjeg potpisivanja i ostaje na snazi dok se ne ispune sve obaveze 
koje iz njega proističu, odnosno dok se ne raskine u saglasnosti sa odredbama Opštih uslova. Da li će se 
obaveze iz ugovora smatrati ispunjenim, biće utvrđeno kroz konsultacije između strana i potvrđeno od strane 
CRPM-a u pismu o kraju projekta. 
 
23.2 Ugovor može da se menja. Svaka takva izmena mora da bude dogovorena u pisanoj formi između strana 
čime će postati sastavni deo ugovora. 
 
23.3 Raskidanje ili istek ugovora ne oslobađa strane od bilo kakve odgovornosti koja proističe iz bilo kojeg čina 
ili propusta koji se dogodio pre takvog raskida ili isteka. 
 
24. IZBOR PRAVA I REŠAVANJE SPOROVA 
 
24.1 Ugovor će se regulisati i tumačiti u saglasnosti sa zakonom Severne Makedonije. 
 
24.2 Ako dođe do bilo kakvog spora u vezi sa implementacijom ili tumačenjem ugovora, strane će nastojati da 
postignu sporazumno rešenje. 
 
24.3 Svaki spor koji proiziđe iz ugovora ili u vezi sa istim, a koji se ne može rešiti sporazumno, rešavaće se 
nadležnim o pred Osnivni Sud Skopje II iz Skoplje, Severna Makedonija. 
 
24.4 Korisnik granta prihvata da CRPM može, po sopstvenom nahođenju i kao alternativu gore pomenutom 
sedištu suda, odlučiti da reši spor na način da: 
 
a) su nadležni sudovi u zemlji korisnika granta, ili 
b) se obavi arbitraža u saglasnosti sa pravilima arbitraže. Strane su saglasne da ni arbitražni postupak ni 
odluka neće biti predmet poverljivosti. 
 
24.5 Strane su saglasne da drugi sudovi, osim navedenih u članu 24, neće biti nadležni za sporove koji 
proizilaze iz ovog ugovora ili su u vezi sa istim. 
 



 
DEO III: NABAVKE 

 
 

U KONTEKSTU PROJEKATA FINANSIRANIH OD STRANE  
NORVEŠKOG MINISTARSTVA INOSTRANIH POSLOVA 

 
 
1. UVOD 
 
1.1 Ovaj deo III utvrđuje pravila i principe nabavke koje će korisnik granta primenjivati prilikom nabavke robe, 
usluga ili radova na projekte koje finansira Ministarstvo inostranih poslova (MIP) putem grant šeme koja se 
realizuje kroz SMART Balkan projekat, koju realizuje Centar za istraživanje i kreiranje politika (CRPM). Strožija 
pravila mogu da dopune obavezna minimalna pravila navedena u ovom delu III. 
 
1.2 CRPM može izvršiti naknadne provere usklađenosti korisnika granta, sa pravilima navedenim u ovom delu 
III. 
 
1.3 Nepoštovanje pravila navedenih u ovom delu III, učiniće troškove Projekta nepodobnim za finansiranje od 
strane CRPM-a i može dovesti do potržavanja sredstava ili zahteva za refundaciju u skladu sa članom 17, 
Opštih uslova (Deo II) ovog ugovora. 
 
1.4 Ugovori se ne smeju veštački dijeliti da bi se zaobišli pragovi nabavke. Svi novčani iznosi iz ovog dijela III 
su iznosi bez poreza na dodatu vrednost (PDV). 
 
1.5 Odredbe o nabavci će se jednako primenjivati na sve nabavke koje će izvršiti projektni partneri korisnika 
granta ili drugi. Korisnik granta je odgovoran za usklađenost, kao što je navedeno u članu 11, Opštih uslova 
(Deo II) ovog ugovora, bez obzira na to da li nabavku izvodi sam korisnik granta ili njegovi projektni partneri ili 
neko drugi. 
 
1.6 Sekcije od 1 do 4 postavljaju pravila koja će se primenjivati na sve ugovore. Sekcije od 5 do 6 sadrže 
posebna pravila za ugovore o uslugama, nabavkama i radovima. Sekcija 7 navodi situacije u kojima je dozvoljen 
pregovarački postupak bez prethodnog objavljivanja. 
 
2. OSNOVNI PRINCIPI 
 
2.1 Ako projekat zahteva nabavku od strane korisnika granta, ugovor se nakon tenderske procedure mora 
dodeliti ekonomski najpovoljnijoj ponudi (tj. ponuđaču koji dobije najbolju ocenu na osnovu cene i kvaliteta), ili, 
ako je odgovarajuće, ponuđaču koji je ponudio najnižu cenu. Na ovaj način, korisnik granta će izbeći sve sukobe 
interesa i poštovaće sledeće osnovne principe: 
 
a) Konkurencija: Primenjene procedure i dodela ugovora zasnivaju se na fer konkurenciji. 
b) Jednak tretman i nediskriminacija: Učešće u tenderskim postupcima otvoreno je pod jednakim uslovima za 
sva fizička i pravna lica. Tokom celokupne nabavke i dodele ugovora, korisnik granta neće diskriminirati 
kandidate / ponuđače, ili grupe kandidata / ponuđača. 
c) Transparentnost i publicitet unapred: kao generalno pravilo, tenderske procedure će se zasnivati na 
prethodnom objavljivanju. Ako korisnik granta ne pokrene otvoreni tenderski postupak, obrazložiće izbor 
ponuđača koji su pozvani da dostave ponudu. 
d) Objektivni kriterijumi: korisnik granta ocenjuje primljene ponude prema objektivnim kriterijumima, koji 
omogućavaju da korisnik granta izmeri kvalitet ponuda i uzme u obzir cenu (ponudu sa najnižom cenom 
dodeljuje se najviša ocena za kriterijum cene). Kriterijumi se utvrđuju unapred i biće relevantni za predmetni 
ugovor. 
e) Tenderska dokumentacija: korisnik granta će voditi odgovarajuću evidenciju i dokumentaciju u vezi sa 
procedurom, ocenjivanjem i izborom ponuđača. 
 
3. KVALIFIKOVANI PONUĐAČI 
 
3.1 Ponuđači moraju dati informacije o svojoj pravnoj formi i o vlasničkoj strukturi. 
 
3.2 Ponuđači će biti isključeni iz učešća u postupku nabavke: 
 
a) ako su u stečaju ili u likvidaciji, vode sudske sporove, ako su sklopili aranžman sa poveriocima, obustavili su 
poslovne aktivnosti, ako su predmet sudskog postupka u vezi sa navedenim situacijama, ili su u bilo kojoj sličnoj 



situaciji koja proizilazi iz slične procedure predviđene nacionalnim zakonodavstvom ili propisima. Međutim, 
ponuđači u ovoj situaciji mogu da imaju pravo učešća u onoj meri u kojoj je korisnik granta u mogućnosti da 
kupi zalihe pod posebno povoljnim uslovima, bilo od dobavljača koji definitivno završava svoje poslovne 
aktivnosti, bilo od dobavljača koji predaje svoje poslovanje drugom pravnom licu, ili od stečajnog upravnika, 
putem aranžmana sa poveriocima, ili kroz sličan postupak prema nacionalnom zakonodavstvu; 
b) su oni ili osobe koje imaju ovlašćenja za zastupanje, odlučivanje ili kontrolu nad njima su pravosnažnom 
presudom osuđene za krivično djelo koje se odnosi na njihovo profesionalno ponašanje; 
c) ako su krivi za teško profesionalno nedolično ponašanje; dokazano na bilo koji način koji korisnik granta 
može potkrepiti dokazima; 
d) nisu ispunili obaveze koje se odnose na plaćanje doprinosa ili poreza za socijalno osiguranje u skladu sa 
zakonskim odredbama zemlje u kojoj su osnovani, ili sa odredbama zemlje - korisnika granta, ili one zemlje u 
kojoj ugovor treba da se izvrši; 
e) oni ili lica koja imaju ovlašćenja za zastupanje, odlučivanje ili kontrolu nad njima pravosnažnom su presudom 
osuđeni za prevaru, korupciju, učešće u kriminalnoj organizaciji ili za pranje novca; 
f) koriste dečji rad ili prisilni rad i/ili prakticiraju diskriminaciju i/ili ne poštuju pravo na slobodu udruživanja i pravo 
na organiziranje i učešće u kolektivnom pregovaranju u skladu sa osnovnim konvencijama Međunarodne 
organizacije rada - International Labour Organization (ILO). 
 
3.3 Ponuđači će pisanim putem potvrditi da se ne nalaze niti u jednoj od gore navedenih situacija. Čak i ako je 
takvu potvrdu dao ponuđač, korisnik granta će istražiti bilo koju od gore navedenih situacija, ako ima opravdane 
razloge za sumnju u sadržaj takve potvrde. 
 
3.4 Ugovori se neće dodeliti ponuđačima koji su tokom procedure nabavki: 
 
a) u sukobu interesa; 
b) krivi za lažno predstavljanje informacija, koje je tražio korisnik granta kao uslov za učešće u tenderskoj 
proceduri, ili ne dostave ove informacije. 
 
4. GENERALNA PRAVILA O NABAVKAMA 
 
4.1 Tenderska dokumentacija će biti sastavljena u skladu sa najboljom međunarodnom praksom. Korisnik 
granta može dobrovoljno da koristi modele objavljene u Praktičnom vodiču (PRAG) na web stranici EvraopeAid 
(EU) / Procurement procedures and practical guide PRAG (EU). 
 
4.2 Korisnik granta će uzeti u obzir univerzalni dizajn i potencijalni uticaj na životnu sredinu kod bilo koje 
planirane nabavke. 
 
4.3 U svim pozivima za podnošenje ponuda navodi se da će ponude biti odbijene ako su se desile bilo kakve 
nezakonite ili koruptivne radnje u vezi sa dodeljivanjem ugovora ponuđaču. Svi ugovori zaključeni u okviru 
projekta će navesti da korisnik granta može da raskine ugovor, ukoliko utvrdi da su se desile nezakonite ili 
koruptivne radnje u vezi sa dodeljivanjem ili izvršenjem ugovora. 
 
4.4 Rokovi za prijem tendera i zahteva za učešće u nabavkama, moraju biti dovoljni da omoguće 
zainteresovanim stranama razuman i odgovarajući period da pripreme i dostave svoje ponude. 
 
4.5 Komisija za ocenjivanje mora da bude osnovana za ocenjivanje aplikacija i/ili ponuda u vrednosti od 500.000 
NOK (49.000 EVRA) ili više, na osnovu kriterijuma za isključenje, odabiranje i dodeljivanje. Ova komisija mora 
da ima neparni broj članova, najmanje tri, sa svim tehničkim i administrativnim sposobnostima, potrebnim za 
davanje informisanog mišljenja o ponuđačima. 
 
4.6 Za ugovore čija je vrednost veća od 100000 NOK (9.800 EVRA), korisnik granta će sastaviti pisani zapis 
sa dokumentacijom o svim procenama i odlukama tokom svih koraka procesa nabavke, od faze planiranja do 
potpisivanja ugovora. Na zahtev CRPM, korisnik granta će dostaviti svoj pismeni zapis CRPM-u i omogućiti 
CRPM-u pristup svim relevantnim informacijama i dokumentaciji u vezi sa procedurom za nabavke i 
primenjenim praksama. 
 
5. DODELA UGOVORA 
 
5.1 Ugovori čija je vrednost manja od 500.000 NOK (49.000 EVRA) mogu se dodeliti korišćenjem bilo koje 
procedure za nabavke, koju je uspostavio korisnik granta, uz poštovanje pravila i principa utvrđenih u sekcijama 
1 do 4 ovog dela III. 
 



5.2 Ugovori čija je vrednost veća od 500.000 NOK (49.000 EVRA) dodeliće se putem jednog od sledećih 
postupaka nabavke: 
 
a) Otvorena tenderska procedura: U otvorenim procedurama, svaki zainteresovani ponuđač može da podnese 
ponudu kao odgovor na javni poziv. Uz ponudu će biti priložene informacije za kvalitativni izbor onako kako 
zahteva korisnik granta; 
b) Ograničeni postupak: U ograničenim postupcima, svaki ponuđač može da podnese zahtev za učešće u 
pozivu za nadmetanje, pružanjem informacija vezanih za kvalitativni izbor, a na zahtev korisnik granta. Samo 
oni ponuđači koje je korisnik granta pozvao da to učine, a nakon procene pruženih informacija, tada mogu 
podneti ponudu. Korisnik granta može da ograniči broj odgovarajućih kandidata koji će biti pozvani da učestvuju 
u postupku 
 
c) Konkurentski postupak sa pregovorima: U konkurentskim postupcima sa pregovorima, svaki ponuđač može 
da podese zahtev za učešće, ili ponudu kao odgovor na poziv za nadmetanje pružanjem informacija za 
kvalitativni izbor na zahtev korisnika granta. Ponuđači mogu podneti inicijalnu ponudu, koja će biti osnova za 
naknadne pregovore. Minimalni zahtevi i kriterijumi dodele, neće biti predmet pregovora. 
 
5.3 Kada korisnik granta ne pokrene otvoreni tenderski postupak, obrazložiće i pismeno će dokumentirati izbor 
ponuđača koji su pozvani da podnesu ponudu. 
 
5.4 Odstupanja od procedura navedenih u sekciji 5.2 ograničena su na situacije navedene u tačku 7, ovog Dela 
III. 
 
 
6. OBJAVLJIVANJE POZIVA ZA NABAVKE 
 
6.1 Objavljivanje obaveštenja o nabavci primenjuje se u sledećim ugovorima1: 
 
a) Ugovori o uslugama i nabavkama robe od 500.000 NOK (49.000 Evra) do manje od 2.500.000 NOK 245.000 
evra) i ugovori o radovima od 500.000 NOK (49.000 Evra) do manje od 40.000.000 NOK (3.920.000 Evra) 
 
Prethodno obaveštenje o nabavci će biti objavljeno u svim odgovarajućim medijumima, a posebno u zemlji u 
kojoj će se projekat izvoditi, kao i na web stranici korisnika granta. 
 
b) Ugovori o uslugama i nabavkama robe od 2.500.000 NOK (245.000 Evra) i više i ugovori o radovima u iznosu 
od 40.000.000 NOK (3.920.000 Evra) i više  
 
Prethodno obaveštenje o nabavci će biti objavljeno u svim odgovarajućim medijima, a posebno na web stranici 
korisnika granta, u međunarodnim i nacionalnim medijima zemlje u kojoj će se projekat izvoditi, kao i u drugim 
relevantnim specijalističkim periodičnim časopisima. 
 
7. KORIŠĆENJE PREGOVARAČKOG POSTUPKA BEZ PRETHODNE OBJAVE 
 
7.1 Korisnik granta može da koristi pregovarački postupak bez prethodnog objavljivanja u sledećim 
slučajevima: 
 
a) ako postoji neka od okolnosti navedenih u članu 32, Direktive EU br. 2014/24/EU 
b) za potrebe humanitarne pomoći i operacija civilne zaštite, ili za pomoć u upravljanju kriznom situacijom, koja 
je formalno priznata od strane CRPM i tokom perioda, kojeg je proglasio CRPM; 
c) kada su usluge poverene javnom sektoru ili neprofitnim organizacijama i odnose se na delatnosti 
institucionalne prirode, ili su osmišljene za pružanje pomoći ljudima u socijalnoj sferi; 
d) za ugovore koji su proglašeni tajnim, ili čije izvršenje mora da bude praćeno posebnim merama bezbednosti, 
ili kada to zahteva zaštita suštinskih interesa CRPM-a. 
 
 
_________ 
1 Definicije različitih vrsta ugovora i procedura mogu se naći u Direktivi 2014/24/EU. 
 


